Studia Podyplomowe 

DLA TŁUMACZY TEKSTÓW SPECJLAISTYCZNYCH – PRAWNICZYCH, SĄDOWYCH I EKONOMICZNYCH

(język angielski, niemiecki, rosyjski)
Rodzaj studiów: Studia 2-semestralne (290 godzin), płatne – 2 650 zł/sem. 

          Zajęcia odbywają się w systemie weekendowym (sobota, niedziela)

Termin rozpoczęcia studiów: październik 2011 r. 
Zajęcia na studiach prowadzą: wykładowcy Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Płocku, wykładowcy innych uczelni oraz członkowie-eksperci Polskiego Towarzystwa Tłumaczy Przysięgłych i Specjalistycznych TEPIS
Studia podyplomowe skierowane są do absolwentów studiów filologicznych i lingwistycznych (magisterskich) oraz innych kierunków studiów wyższych, którzy biegle władają językiem obcym w mowie i w piśmie.

Egzamin wstępny odbywa się w formie rozmowy kwalifikacyjnej, której celem jest m.in. ustalenie stopnia znajomości języka obcego wybranego spośród oferowanych w programie studiów, znajomości języka polskiego (przez kandydatów, dla których język polski jest językiem obcym), wiedzy ogólnej kandydata oraz jego motywacji do podjęcia studiów.
Głównym celem studiów jest nabycie umiejętności w zakresie tłumaczenia prawniczego, sądowego i ekonomicznego, przygotowanie do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego, uzyskanie uprawnień do przystąpienia do egzaminu państwowego na tłumacza przysięgłego. W toku studiów sluchacze pogłębią swoją znajomość specjalistycznego języka obcego, gramatyki i stylistyki języka polskiego, poznają podstawy prawa polskiego i prawa odpowiedniego obszaru obcojęzycznego, a także zasady pracy tłumacza przysięgłego 
Program studiów obejmuje blok teoretyczny (115 h) i praktyczny (175 h).
Zakres tematyczny: Elementy prawa polskiego dla tłumaczy; Metodologia przekładu sądowego i prawniczego; Gramatyka i stylistyka języka polskiego; Zasady pracy tłumacza przysięgłego; Podstawy prawa odpowiedniego obszaru obcojęzycznego; Tłumaczenie pisemne teksów prawnych, prawniczych, sądowych (warsztaty przekładowe); Tłumaczenie pisemne tekstów notarialnych i urzędowych (warsztaty przekładowe); Tłumaczenie pisemne teksów unijnych; Tłumaczenie pisemne tekstów ekonomicznych (warsztaty przekładowe); Tłumaczenie ustne sądowe – konsekutywne, symultaniczne „szeptanka”, a vista (warsztaty przekładowe); Tłumaczenie ustne tekstów notarialnych, ekonomicznych i innych (warsztaty przekładowe).

Warunki ukończenia studiów podyplomowych i uzyskania świadectwa

Egzamin końcowy - po zaliczeniu wszystkich modułów słuchacze przystępują do dwuetapowego egzaminu końcowego, obejmującego tłumaczenie pisemne pisma sądowego i umowy oraz tłumaczenie ustne (konsekutywne lub symultaniczne “szeptanka” oraz a vista) z tematyki sądowej i handlowej.
Zaświadczenie końcowe: Absolwenci otrzymują świadectwo ukończenia studiów podyplomowych dla tłumaczy tekstów specjalistycznych uprawniające do przystąpienia do egzaminu państwowego na tłumacza przysięgłego.
Więcej informacji pod numerem telefonu (024) 366-54-00 (wew. 222)
